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U SUSRET POEZIJI SERGEJA ŠČEGLOVA

Nije običaj da kritičko-recenzentski tekstovi započinju priznanjem ove vrste, ali ću svejedno odmah naglasiti da sam, čitajući Vilu idola Sergeja Ščeglova u prevodilačkom rukopisu Mirjane Bulatović, imao retko zadovoljstvo. Kada čitamo valjanu poeziju, to je ono što svemu prethodi. Pisanje o toj poeziji potom je racionalizacija, neizbežno svođenje i svojevrsno prevođenje teško izrecivog doživljaja na racionalan jezik tumačenja, deskripcije, analize...


Poezija Sergeja Ščeglova pritom je gotovo paradigma za oznaku slovenska škola stiha koju sam sklon da koristim u nedostatku preciznije i bolje. Bogat, razuđen jezik, visoka kultura u podtekstu, ritam i melodioznost, istančan smisao za nijanse forme... bile bi neke od bitnijih oznaka te škole. Pesnik Ščeglov ih doseže a prevodilac, pesnikinja Mirjana Bulatović, podrazumeva kao nešto nezaobilazno i arbitrarno u avanturi prevodilačke poetske transformacije.


Ishod je potpun: stihovi Ščeglova, u prevodu, zvuče kao svojevrsni izvornik – to jest, kao da su zdelani na srpskom.


Naravno, nije to samo zasluga prevodioca: Sergej Ščeglov je temeljni poznavalac srpske poezije i srpske kulture; ovo nije očito samo po spektru njegovih motiva, već i po pesničkoj pronicljivosti kao osobenom daru. Njegova iskustva s bivšim jugoslovenskim, i pogotovu srpskim prostorom, nisu izvodi iz kakvog turističko-putopisnog bedekera. Reč je o autentičnim podsticajima i konkretnoj doživljajnoj građi što se, stvaralačkom alhemijom, vozdiže do poetskih supstrata i univerzalija (u najboljem smislu potonje reči).


Davno je minulo ono vreme kada su, u Beogradu, Mereškovski i Zinaida Hipius predsedavali kongresom ruske inteligencije u rasejanju, Igor Severjanin nastupao u tadašnjem Oficirskom domu zajedno sa poetesom Desankom Maksimović, dok je Profesorska zadruga objavljivala prozu Remizova, A. Belog, B. Piljnjaka, a Beograd bio centar zagraničnog ruskog izdavaštva da bi, kasnije, sticajem prilika, taj centar bio izmešten u Berlin. Izbegli beli Rusi predavali su u gimnazijama i na fakultetima, slikali, projektovali i gradili centralne upravne zgrade... Druga i treća generacija – kada je reč o onima koji su u Beogradu, Srbiji i Jugoslaviji ostali zauvek, kućili se, rađali i podizali decu – srasla je već sa srpskom kulturom, a mnogi su joj dali dragoceni doprinos.


Ova tema, kod nas, dugo nije otvarana. U novije vreme ipak su se pojavili pojedini napisi, studije, pa i čitave monografije.


Pesniku Sergeju Ščeglovu poznat je i taj segment rusko-srpske i srpsko-ruske istorije, u šta će se pažljivi čitalaci Vile idola lako uveriti. Pesnik, naravno, nije istoričar ni monograf, on faktima raspolaže kao pšeničnim zrnevljem ili, tačnije, zlatnim prahom. Koristi ih na delikatan način, kao nešto što tu i tamo svetluca, prosijava kao alem-kamen.


Nema u pesmama Sergeja Ščeglova nerasudnog patosa, oveštalih epiteta i fraza, prenaglašenih iskaza. Pomenuti, nama blizak i poznat motivski krug, mestimice se skokovito širi, tako da naporedo sa spomenima Sutomora, Postojinske jame, Skadarskog jezera, Prokletija, Kalemegdana, Beograda, Milutina Bojića, Crnjanskog, Desanke, Slobodana Markovića – da ostanemo samo pri ovom semantičko-faktografskom nizu – punopravno opstoje i oni vezani za Budimpeštu i Franca Lista, Dizeldorf, Rajnu i Hajnea, moskovske drevne ulice na kojima leže hiljade palih kadeta, Šopena, i nezaobilazni Krasnojarsk.


Pravi pesnik vazda je i zavičajnik, i kosmopolit. Njegova dela su dela istinske ljubavi, kako bi rekao pesnik i despot srpski Stefan Lazarević (autor Slova ljubve, XV vek).


Preplet srpsko-ruskih motiva (i obratno) vrhuni u višedelnoj pesmi Susret umesno stavljenoj na sam kraj Vile idola. Posvećena ocu Vasiliju Tarasjevu, nastojatelju ruske crkve Svete Trojice u Beogradu, pesma objedinjuje elemente beogradske razglednice, putopisne reportaže, lirskog dijaloga, nekolikih mikro-fabula i iskaza s najvišim pretenzijama. Zrno igre i zrnce humora bezlobivo obogaćuju tu nadasve dinamičnu tvorevinu. Njen Epilog podrazumeva pravo na podignute akorde, ispovednu intimu i lirsku personalnost.


Eto recepture Ščeglovljeve pesme koja se, razumljivo, ne koristi iz pesme u pesmu u apotekarskim dozama niti sa kakvom matematičkom pravilnošću. Poezija je vazda iznenađenje, obrt, pokadšto i otklon od zdravorazumskog pristupa svetu. I u slovenskoj školi stiha pravila se uvažavaju da bi bila duhom, lirizmom i unutarnjom originalnošću nadograđivana. Shema je tu samo okvir, skica temelja, što pravi pesnici i te kako dobro znaju.


Poslednji epitet Sergeju Ščeglovu s razlogom pripada. Uz njega ide i naša radost i zahvalnost što je svojim prevodima srpskih pesnika i knjigama iz istorije srpske književnosti i kulture pridodao posvećeničku lirsku sondu uronjenu u vidokrug ovdašnjih motiva.

Srba Ignjatović
Beograd
BELEŠKA O AUTORU
Pisac, novinar i prevodilac Sergej Ščeglov iz Krasnojarska rođen je u sibirskom gradu Abakanu 3. marta 1970. godine. Tu je proveo detinjstvo i školske dane. Diplomirao je na Fakultetu za filologiju i žurnalistiku Krasnojarskog državnog univerziteta (1995). Član je Saveza novinara Rusije, Udruženja novinara Srbije, Udruženja novinara Crne Gore. Magistarski rad iz filologije odbranio je 2006. godine; potom je izabran za dopisnog člana, od 2012. za redovnog člana (akademika) Petrovske akademije nauka i umetnosti u Sankt-Peterburgu. Od 2009. godine član je žirija Nacionalne književne nagrade „Zlatno pero Rusije“.
Sergej Ščeglov autor je publicističkih knjiga „Prtinom života“ (1991),  „Crveno Polje“ (1992) i „Kraj rečice Tihe“  (1993), kao i  knjiga iz istorije srpske književnosti i kulture  –  „Desanka, velika tajna“ (1998) i  „Bez prava na ćutanje“ (2003), te zbornika prevoda srpske poezije –  „Milutin Bojić, Pesme erosa i tanatosa“ (1993) i „Miroslav Belović, Deca scene“ (1994). Preveo je, sa srpskog na ruski jezik, za Antologiju srpskog pesništva dr Andreja Bazilevskog, poeziju Vladislava Petkovića Disa, Milutina Bojića i Miloša Crnjanskog, te knjigu Novice Đurđića Zvezde na uzglavlju, knjigu Koste Bradića „Svetlost Vizantije“, i dve knjige Olje Ivanjicki: „Olja“ i „Očekivanje nemogućeg“.
Objavio je, u periodici i književnim časopisima, niz članaka i eseja iz istorije književnosti i kulture Jugoslavije. Poezija mu je zastupljena u ruskim i srpskim književnim almanasima i časopisima. Na međunarodnom konkursu u Los Anđelesu, u Kaliforniji, 2009. objavljena je knjiga njegovih stihova „Srebrni strelac“.

Od 1993. do 2000. godine, Ščeglov je bio urednik i producent umetničko-publicističkih programa Krasnojarske državne radio-televizije; autor je prvog ruskog dokumentarnog filma o Desanki Maksimović, i koautor filmova iz ciklusa „Dim Otadžbine na drugoj obali“, o sudbini ruskih emigranata u Jugoslaviji.

Od 2000. godine, Sergej Ščeglov je glavni urednik izdavačke kuće „Krasnojarskoe Vaskresenjije“ i jedan od autora Međunarodnih projekata  „Zajednica kultura Jugoslavije i Rusije“, „Srbija i Crna Gora. Pogled iz Sibira“,  „Balkanski dnevnik. Sibirski fajlovi“. Na inicijativu Sergeja Ščeglova, 2005. godine održani su prvi Dani kulture i duhovnosti Srbije i Crne Gore u Krasnojarskom kraju. 

Učesnik je međunarodnih simpozijuma „Ruska emigracija u srpskoj i drugim slovenskim kulturama“ (Beograd, 1997), „Vek pesnikinje“ (Beograd, 1998), Međunarodnih susreta pisaca u Beogradu (2006, 2008).

Sergej Ščeglov nagrađen je medaljama „Sveti Nikolaj Čudotvorac“ i „Za milosrđe“, Patrijaraškom Gramatom Patrijarha Moskovskog i cele Rusije, kao i diplomom Ambasade Srbije u Moskvi i Saveza novinara Rusije; laureat je Međunarodne nagrade fonda „IKEF“ (San Francisko, SAD).

Za prvu rusku knjigu o stvaralaštvu srpske pesnikinje Desanke Maksimović, „Ostaviću vam jedino reči“, Sergej Ščeglov je 2008. godine dobio Nacionalnu književnu nagradu i zvanje „Zlatno pero Rusije“.
„DEVOJKA MALA“ OSVOJILA SIBIR
U Krasnojarsku je završen IV godišnji festival vokalne umetnosti «Zapevajte, prijatelji», na kojem učestvuju novinari. Po odluci žirija, Gran-pri je pripao novinaru i prevodiocu Sergeju Ščeglovu, koji je izveo popularni jugoslovenski šlager «Devojko mala» na ruskom i srpskom jeziku.

Na godišnjem takmičenju su učestvovali novinari i članovi novinskih redakcija, radio i televizijskih kompanija, informativnih intrenet-portala iz svih rejona Krasnojarskog kraja. U regionalnu organizaciju Saveza novinara Rusije je stiglo preko 400 prijava za učešće na prestižnom takmičenju. Organizatori konkursa su Savez novinara Rusije, Savez kompozitora Krasnojarskog kraja i Krasnojarski Dom novinara.

Izvođačko umeće novinara je ocenjivao stručni žiri, u kojem su učestvovali predavači scenskog odseka Krasnojarskog muzičkog univerziteta, laureat konkursa «Jurmala» Natalija Vopajeva-Ahmedova, «muzički novinar» Olga Adamovič, umetnički rukovodilac dečijeg muzičkog centra «Čarobni mikrofon» Nina Andrejeva, novinar za «estradne zvezde» Genadij Kaleda, direktor izdavaštva «Medved», akademik Petrovske akademije nauka i umetnosti Vladimir Medvedev i predsednik žirija – direktor državne radio-televizijske kuće RTR, predsednik Uprave Saveza novinara Vasilij Neljubin.

Članovi žirija su jednoglasno doneli odluku o pobedniku konkursa. Gran-pri je s pravom pripao krasnojarskom novinaru Sergeju Ščeglovu, koji osim što majstorski vlada perom i mikrofonom, je i profesionalni prevodilac sa srpskog jezika. Uz to, osim članstva u Savezu novinara Rusije, on je član i novinarskih organizacija Srbije i Crne Gore. Zbog toga nije slučajno, da je za završni akord Gala-koncerta izabrana baš pesma «Devojko mala», koju pamte i vole milioni ljudi u našoj zemlji. Šezdesetih godina prošlog veka, ovu pesmu je na jeziku originala, izvodio legendarni jugoslovenski pevač Đorđe Marjanović. Ruski novinar Sergej Ščeglov «Devojku malu» peva na srpskom i ruskom jeziku.
Romansa "U zimski dan" Desanke Maksimovic zvuci u Sibiru

KRASNOJARSK, Rusija. – Dan rođenja Desanke Maksimovic obelezen je u centru Rusije u sibirskom gradu Krasnojarsku, gde je nedavno bila predstavljena i nova knjiga publiciste i prevodioca srpske knjizevnosti Sergeja Sceglova, posvecena toj velikoj srpskoj pesnikinji.

Sceglov je autor i muzike za romansu “U zimski dan” - pesmu Desanke Maksimovic u prevodu Ane Ahmatove na ruski jezik, koja je premijerno izvedena u Centru za kulturu i prosvetu “Krasnojarskoje Voskresenije”, za TANJUG je prenela ruska agencija “Teritorija kulture”.

Sceglov je i magistarsku disertaciju posvetio Desanki Maksimovic (1898-1993), a u novoj knjizi "Ostavicu vam jedino reci" uvodi citaoca u svet srpske poezije i kulture, neraskidivo povezanih u 20. veku sa istorijom ruske emigracije u bivsoj Jugoslaviji.

Uz druge stihove, u knjizi je objavljen i prevod pesme mitropolita crnogorsko - primorskog Amfilohija (Radovica) posvecen Desanki Maksimovic, kao i secanja Miodraga Pavlovica, Stevana Raickovica, Duske Vrhovac, Slobodana Rakitica i drugih na tu slavnu pesnikinju.

Knjiga sadrzi i do sada neobjavljene stihove "Letopis", “Hor neprijatelja", "Zasto cutite", napisane 1948. godine, u vreme konflikta Staljina i Tita.

Takode, prvi put su predstavljene i fotografije iz porodicnog albuma, koje je autor dobio od porodice Desanke Maksimovic.

Sef katedre za slavistiku na Beloruskom drzavnom univerzitetu dr Ivan Carota istakao je u predgovoru knjige da je Scceglov uspeo verno da odredi karakteristicne crte licnosti pesnikinje i izdvoji "znake raspoznavanja" njenog stvaralastva.

"Desanka je svojim stvaraladtvom ujedinila predstavnike raznih pokoljenja, razlicitih profesija, koji zive u razlicitim zemljama i kontinentima, ujedinila ih je u jednu neformalnu zajednicu ljudi, zaljubljenih u njenu poeziju i u srpsku knjizevnost", naveo je Sceglov, koji je, na poziv Udruzenja knjizevnika Srbije, gostovao na 45. Medunarodnom susretu pisaca u Beogradu, kada je predstavio svoju novu knjigu.

Knjiga je objavljena u okviru projekta "Balkanski dnevnik" Kulturnog centra "Krasnojarsko Voskresenije", u saradnji sa ambasadom Srbije u Rusiji.

Magistar filoloških nauka Sergej Sceglov, koji je 2012. godine izabran za redovnog clana Akademije nauka i umetnosti u Sankt-Petersburgu, zahvalio je na pomoci i profesoru Caroti i rodacima Desanke Maksimovic - Branislavu Milakara i Radmili Petrovic, kao i novinaru Alekseju Curilovu i umetnici Olji Ivanjicki, potomkinji ruskih emigranata, koja je specijalno za omot njegove knjige napravila portret Desanke Maksimovic.

Zvanični sajt:    www.sceglov.ru
E-Mail:   seglov@inbox.ru
